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अथ अथ   भिभियोगोयोगो    नामनाम    ादशोादशोऽायःऽायः  ॥॥  
अज ुनअज ुन    उवाचउवाच  ।।  

एवम ्एवम ्    सततसततयुाःयुाः    येय े   भाःभाः    ाम ्ाम ्    पिरपिर  ––  उपासतेउपासत े   ।।  

येय े   चच    अिपअिप    अरम ्अरम ्    अम ्अम ्    तषेाम ्तषेाम ्    केके    योगिवमाःयोगिवमाः  ॥॥  १२१२  --  ११॥॥  
 

श श उार English िही मराठी 

अज ुन उवाच Arjuna 
Uvaacha 

Arjun asked अज ुन न ेकहा अज ुनान ेिवचारले 

एवम ् Evam thus पवू ूकार स े अशाूकार े

सततयुाः   Satata-
YuktaaH 

ever steadfast िनरर आपके ान म 

लग ेरहकर 

िनरंतर ानात म रान 

य े Ye those जो ज े

भाः BhaktaaH devotees अन ूमेी भजन अनूमेी भजन 

ाम ् Tvaam You आप सगणुप परमेर 

को 

तलुा (सगणुप 

परमेराला)  

पिर – उपासत े  Pari-
Upaasate 

worship अितौे भाव स ेभजत ेह उपासना करतात 

य े Ye those सर ेजो ज े

च Cha and और आिण 

अिप Api also ॄ को ही सुा 

अरम ् Aksharam imperishable केवल अिवनाशी 

सिदानन 

अिवनाशी 

अम ् Avyaktam unmanifest िनराकार  िनराकार  

तषेाम ् Teshaam of those उन दोन ूकार के 

उपासक म 

ापकैी (ा दोन 

ूकारा उपासकामं)े 

के Ke who कौन ह ? कोण (आहते ?) 

योगिवमाः Yoga-
VittamaaH 

best versed 
in Yoga अित उम योगवेा उम योगवे े 
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अयअय  ::--  अज ुनःअज ुनः  उवाचउवाच  --  ((  हेहे    भगवन ्भगवन ्    ))    एवम ्एवम ्    सततसततयुाःयुाः    येय े   भाःभाः    ाम ्ाम ्    पिरपिर  ––  

उपासतेउपासत े ,,    येय े   चच    अिपअिप    अम ्अम ्    अरम ्अरम ्    ((  पिरपिर  ––  उपासतेउपासत े ))  तषेाम ्तषेाम ्    ((  मेम े ))  केके    

योगिवमाःयोगिवमाः  ((  सिसि  ))  ??  ॥॥  १२१२  --  ११॥॥  
 

English translation:-  

Arjuna said, “Thus, those ever steadfast devotees who worship 

You and also those who worship the Imperishable, the 

Unmanifest, which of these (two types) are best versed in 

Yoga?” 
 

िही अनवुाद :-  
अज ुन  न े कहा , “ इस  ूकार  सदा  एकिन  होकर  जो  भ  लोग  आप  की  उपासना  करत े 

ह  और  जो  लोक  अ , अर  ॄ  की  उपासना  करत े ह ; उन  लोग  म  कौन  ौेतम  

योगी  ह  ?” 
 

मराठी भाषार :-  

अज ुन  णाला  , “ याूमाण े  िनरंतर  ानात  म  रान  ज े  भ  तुया  

िवपाच े  णजचे   सगणु  ॄाच े  भजन  करतात  आिण  ज े  भ  अ  

अराची  णजचे  िनग ुण  ॄाची  उपासना  करतात , ापकैी  उम  योगवे े 

कोण ?” 
  

िवनोबाचंीिवनोबाचंी    गीताईगीताई  ::--    

अज ुनअज ुन    णालाणाला  --  असेअस े   िमसळलेिमसळले    कोणीकोणी    तज़ुतज़ु    भभ    उपािसतीउपािसती  

कोणीकोणी    अरअर    अअ    योगीयोगी    तेत े   थोरथोर    कोणतेकोणत े ॥॥  १२१२  --  ११॥॥  
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ौीौी    भगवान ्भगवान ्    उवाचउवाच  

मिय  आवेँ य  मनः  य े माम ्  िनयुाः  उपासत े। 

ौया  परया  उपतेाः  त े म े युतमाः  मताः ॥ ११२ - २॥ 
 

श श उार English िही मराठी 

ौी भगवान ् 

उवाच 

Shree 
Bhagawan 
Uvaacha 

The Blessed 
Lord replied 

ौी भगवान ् न ेउर िदया ौी भगवान उरले 

मिय   Mayi on Me मझु म माया िठकाणी 

आवेँ य 
Aaveshya having fixed एकाम कर एकाम कन 

मनः ManaH mind मन को मनाला 

य े
Ye who जो भजन ज े(भजन) 

माम ् Maam Me मझु सगणुप परमेर 

को 

मला (सगणुप 

परमेराला) 

िनयुाः   Nitya-
YuktaaH 

ever 
steadfast 

िनरर मरे ेभजन ान 

म लग ेए 

िनरंतर ानात म रान 

उपासत े
Upaasate worship भजत ेह भजतात 

ौया Shraddhayaa with faith ौास े ौने े

परया Parayaa supreme अितशय ौे ौे 

उपतेाः UpetaaH endowed यु होकर युिच होऊन 

त े
Te these व े त े

म े
Me of Me मझु को मला 

युतमाः Yukta-
TamaaH 

the best 
versed in 
Yoga 

योिगय म अित उम 

योगी  

(योयामं)े अित उम 

योगी 

मताः MataaH (in my) 
opinion 

मा ह मानले आहते 
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अयअय  ::--  ौीौी    भगवान ्भगवान ्    उवाचउवाच    --    ((    हेहे    अज ुनअज ुन  !!  ))    मियमिय      मनःमनः      आवेँ यआवेँ य        

िनयुाःिनयुाः    ((  सःसः  ))  येय े     परयापरया    ौया ौया     उपतेाःउपतेाः      माम ्माम ्      उपासतेउपासत े     तेत े     युतमाःयुतमाः    म ेम े  

मताःमताः  ॥॥  ११२२  --  २२॥॥      
 

English translation:-  

The Blessed Lord said, “Those who have fixed their minds on 

Me, and who, ever steadfast and endowed with supreme faith 

worship Me – them do I consider best versed in Yoga.” 
 

िही अनवुाद :-  

ौी  भगवान ्  न े  कहा , “ मझु  म  मन  को  एकाम  कर  , िनरर  मरे े  भजन – 

ान  म  लग े ए  जो  भजन  अितशय  ौा  स े यु  होकर , मझु  सगणुप  

परमेर  को  भजत े ह  ;  व े मझु  को  योिगय  म  अित  उम  योगी  मा  ह ।“ 
 

मराठी भाषार :-  

ौी  भगवान  णाले , “ माया  िठकाणी  मन  एकाम  कन ,  िनरंतर  भजन  व   

ानात  िर  िच  झालेले  ज े  भगण  अितशय  ौे  ौने े  माया  सगणु  

पातील  परमेराला  भजतात ;  त े योयामंधील  अित  उम  योगी  आहते  अस े 

मी  मानतो .” 
  

िवनोबाचंीिवनोबाचंी    गीताईगीताई  ::--  ौीौी    भगवान ्भगवान ्    णालेणाले  --  

रोविूनरोविून    मनमन    मायातंमायातं    भज़तीभज़ती    िनिन    ज़ोिडलेज़ोिडले  

ौनेौने    भारलेभारले    मायामाया    तेत े   योगीयोगी    थोरथोर    मािनतमािनत    ॥॥  ११२२    --  २२  ॥॥  
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येय े   त ुत ु   अरम ्अरम ्    अिनदँ यम ्अिनदँ यम ्    अम ्अम ्    पिरपिर--उपासतेउपासत े ।।  

सवऽसव ऽ--गम ्गम ्    अिचम ्अिचम ्    चच    कूटम ्कूटम ्    अचलम ्अचलम ्    ीवुम ्ीवुम ्  ॥॥  ११२२  --  ३३॥॥  
 

श श उार English िही मराठी 

य े
Ye who जो पुष ज े (पुष) 

त ु
Tu indeed पर ु परंत ु 

अरम ् Aksharam imperishable अिवनाशी 

सिदानघन ॄ 

को 

अिवनाशी  

अिनदँ यम ् Anir-
deshyam 

indefinable अकथनीय प अवणनीय 

अम ् Avyaktam unmanifest िनराकार अ 

पिर-उपासत े
Pari-
Upaasate 

worship िनरर एकीभाव स े

ान करत ेए भजत े

ह 

(अशा  

परॄाची)  

उपासना  करतात 

सवऽ-गम ्   Sarvatra-
Gam 

omnipresent सवापी सवापक 

अिचम ् Achintyam unthinkable मन-बिु स ेपर े अिचं 

च 
Cha and और आिण 

कूटम ् Kutastham unchanging सदा एकरस रहनवेाले िवकाररिहत  

अचलम ् Achalam immovable अचल अचल 

ीवुम ् Dhruvam eternal िन िर 
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अयअय  ::--    

येय े   त ुत ु   अरम ्अरम ्    ,,  अिनदँ यम ्अिनदँ यम ्  ,,  अम ्अम ्  ,,  सवऽसव ऽ--गम ्गम ्  ,,  अिचम ्अिचम ्  ,,          कूटम ्कूटम ्  ,,    

अचलम ्अचलम ्  ,,    ीवुम ्ीवुम ्    च च   पिरपिर--उपासतेउपासत े ……  ॥॥  ११२२  --  ३३॥॥  
 

English translation:-  

Those, indeed, who worship the Imperishable, Indefinable, 

Omnipresent, Unthinkable, Unchanging, Immovable and 

Eternal…, 
 

िही अनवुाद :-  

जो  लोग , िक ु  िनदश  करन े  के  अयोय  अथा त ्  अिनव चनीय , सवापी ,  

अिचनीय , आधार  चतैप  स े  अचल ,  िन , िनग ुण  ॄ  की  उपासना  

करत े ह  …..  
 

मराठी भाषार :-  

परंत ु  ज े  अ  , अिचं , अवणनीय, सवापक , सवा तीत , अचल , िर  

आिण  अिवनाशी  अशा  परॄाची  उपासना  करतात …. 
  

िवनोबाचंीिवनोबाचंी    गीताईगीताई  ::--    

परीपरी    अिचंअिचं    अअ    सवसव --ापीापी    खणुिेवणखणुिेवण  

िनिन    िनळिनळ    िनिलिनिल    ज़ेज़ े   अरअर    उपािसतीउपािसती    ॥॥  ११२२    --  ३३  ॥॥  
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सिंनयसिंनय    इियमामम ् इियमामम ्   सवऽसव ऽ    समबुयःसमबुयः  ।।  

तेत े   ूावुिूावुि    माम ्माम ्    एवएव    सवभतूिहत ेसव भतूिहत े   रताःरताः  ॥॥  ११२२  --  ४४॥॥ 
 

श श उार English िही मराठी 

सिंनय 
Sanniyamya having well 

restrained 
भली ूकार स ेवश 

म कर 

चागंाूकार े 

ताात  ठेवनू 

इियमामम ् Indriya-
Graamam 

the 
aggregate 
of senses 

इिय के समदुाय 

को 

इिंियानंा   

सवऽ 
Sarvatra everywhere सब म सवाा  िठकाणी   

समबुयः Sama-
buddhayaH 

those who 
regard 
equally 

समान भाव वाले 

योगी 

समान  भाव  ठेवणारे  

त े
Te they व े त े (योगी) 

ूावुि 
Pra-
apnuvanti 

obtain ूा होत ेह यऊेन िमळतात 

माम ् Maam Me मझु को मला 

एव 
Eva only ही केवळ 

सवभतूिहत े
Sarva-Buta-
Hite 

in welfare 
of all 
beings 

सणू  भतू के िहत 

म  

सव  ूािणमाऽांा  

काणात   

रताः RataaH rejoicing रत और म असतात 
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अयअय  ::--      

((  येय े ))    सवभतूिहत ेसव भतूिहत े   रताःरताः  ,,    इियमामम ्इियमामम ्    --  सिंनयसिंनय    ,,    सवऽसव ऽ  --    समबुयःसमबुयः  तेत े       माम ्माम ्      

एवएव      ूावुिूावुि    ॥॥  ११२२  --  ४४॥॥  
 

English translation:-  

Having restrained all the senses, regarding everything equally, 

rejoicing in the welfare of all beings, they also reach Me. 
 

िही अनवुाद :-  

सवऽ  समबिुस  होकर , सम  ूािणय  के  काण  म  यु  होकर  और   

इिय  के  समदुाय  को  भली  ूकार  वश  म  करके ; व े योगी  मझु  को  ही  ूा  

होत े ह । 
 

मराठी भाषार :-  

ज े  भ  इिंियानंा  चागंाूकार े  ताात  ठेवनू , सव  ूािणमाऽांा  काणात  

तर  आिण  सवाा  िठकाणी  समान  भाव  ठेवणार ेअसतात ; त े योगी  मलाच  

यऊेन   िमळतात . 
  

िवनोबाचंीिवनोबाचंी    गीताईगीताई  ::--    

रोिधतीरोिधती    इिंियइिंिय    पणू पणू     सवऽसव ऽ    समसम    ज़ाणनुीज़ाणनुी  

मायाकडेमायाकड े   िचिच    तेत े   यतेीयतेी    ानीानी    िविव  --  िहतिहत    रतरत    ॥॥  ११२२    --  ४४  ॥॥  
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ेशःेशः    अिधकतरःअिधकतरः    तषेाम ्तषेाम ्    अअ    आसआस    चतेसाम ्चतेसाम ्  ।।  

अाःअाः    िहिह    गितःगितः    ःखम ्ःखम ्    दहेवद ्दहेवद-्-िभःिभः    अअवावातेत े ॥॥  ११२२  ––  ५५  ॥॥  
 

श श उार English िही मराठी 

ेशः KleshaH difficulty पिरौम क   

अिधकतरः AdhikataraH greater िवशषे ह ै जा 

तषेाम ् TeShaam of those उन पुष के साधन 

म 

ाा  

(पुषांा  

साधनात) 

अ -

आस - 

चतेसाम ् 

Avyakta – 
Aasakta- 
Chetasaam 

whose 
minds are 
set on the 
Un-
manifested 

सिदानघन 

िनराकार ॄ म 

आसि िचवाले  

िनराकार  ॄात  

िच  ग ुतंलेा   

अाः AvyaktaaH Unmanifest अ िवषयक अ  (ॄाची)  

िह 
Hi for िक कारण 

गितः GatiH goal गित ूाी   

ःखम ्   DuHkham hard / 
painful 

ःखपवू क कान े  

दहेवद-्िभः   Dehavad-
bhiH 

embodied दहेािभमािनय के 

ारा 

दहेधारण  

करणाढयानंा   

अवात े
Avaapyate is reached ूा की जाती ह ै ूा  होत े
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अयअय  ::--      

अअ  --  आसआस  --  चतेसाम ्चतेसाम ्    तषेाम ् तषेाम ्   अिधकतरः अिधकतरः   ेशःेशः  ((  अिअि  तःैतःै  ))    दहेवद ्दहेवद-्-िभः िभः   

अाःअाः      गितःगितः    ःखम ्ःखम ्        अअवावातेत े     िहिह    ॥॥  ११२२  ––  ५५  ॥॥  
 

English translation:-  

Greater is their difficulty, whose minds are set on the 

Unmanifest, for the goal, the Unmanifest, is hard for the 

embodied to reach. 
 

िही अनवुाद :-  

उन  सिदानघन  िनराकार  ॄ म  आस  िचवाले  पुष  के  साधन  म  

पिरौम  िवशषे  ह ै ; िक  दहेधारी  मनु  के  िलय े िनग ुण ॄ  िवषय  की  िना  

ककर  साधन  स े ूा  होती  ह ै। 
 

मराठी भाषार :-  

िनराकार  ॄात  िच  ग ुतंलेा  ा  पुषांा  साधनते  फार  क  आहते  कारण  

दहेधारण  करणाढयानंा  अ  ॄाची  ूाी  मोा  कान े होत े.  
  

िवनोबाचंीिवनोबाचंी    गीताईगीताई  ::--    

अअ    गोिवतीगोिवती    िचिच    ेषेष    ासंासं    िवशषेिवशषे    िचिच  

दहेवतंासदहेवतंास    अअ    सखुसखु    बोधबोध    घडेघड े   िचिच    नाना    ॥॥  ११२२    --  ५५  ॥॥  
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येय े   त ुत ु   सवा िणसवा िण    कमा िणकमा िण    मियमिय    संसं    मराःमराः  ।।  

अन ्अन ्  --  अने अने   एवएव    योगनेयोगने    माम ्माम ्    ायःायः    उपासतेउपासत े ॥॥  ११२२  --  ६६॥॥  
 

श श उार English िही मराठी 

य े
Ye who जो ज े  

त ु
Tu but पर ु परंत ु 

सवा िण 
SarvaaNi all सणू  सव 

कमा िण 
KarmaNi actions कम को कम 

मिय 
Mayi in Me मझु म मायात   

सं 
Sannyasya renouncing अप ण कर अप ण  कन   

मराः Mat-paraaH regarding 
Me as 
supreme 

मरे ेपरायण 

रहनवेाले 

भजन 

मरायण   

( भजन )  

अन ् - अने 
Ana-Anyena single 

minded 
अन एकिनने े

एव   Eva only ही केवळ 

योगने Yogen By Yoga भि योग स े भीयोगान े

माम ् Maam Me मझु सगणुप 

परमेर को 

माझी 

ायः DhyaayantaH meditating िनरर िचन 

करत ेए 

ान  करतात   

उपासत े
Upaasate worship भजत ेह उपासना  करतात 



SShhrreeeemmaadd  BBhhaaggaawwaadd  GGeeeettaa:: ौीमद ्ौीमद ् --  भगवद ्भगवद ् --  गीतागीता   

Bhakti Yoga Page: 12 of 41 Chapter 12 

अयअय  ::--    

येय े   त ुत ु   मराः मराः   ((  सःसः  ))  ,,  सवा िणसवा िण    कमा िणकमा िण    मियमिय    संसं  ,,  ((  माम ्माम ्  ))  ायः ायः ,,    

अन ्अन ्  --  अने अने       योगनेयोगने    एवएव    माम ्माम ्        उपासतेउपासत े ॥॥  ११२२  --  ६६॥॥  
 

English translation:-  

But those who worship Me , renouncing all actions in Me, 

regarding Me as supreme, meditating on Me with single-minded 

Yoga. 
 

िही अनवुाद :-  

िक ु  ,  जो  लोग  सम   कम   को  मझु   म  सौपकर  ,  मझु  म  िनायु  

होकर ,   एकिन   योग   के   ारा   अथा त ्   भि  स े  मरेा  ान  करत े  ए  

उपासना  करत े ह  । 
 

मराठी भाषार :-  

परंत ु ज े मरायण  भजन  सव  कम  माया  िठकाणी  अप ण  कन  माझ े ान  

करतात  त े एकिन  भीयोगान े माझीच  उपासना  करतात . 
  

िवनोबाचंीिवनोबाचंी    गीताईगीताई  ::--    

परी  ज़ े सगळ  कम  मज़  अपू िन  मर 

अन  भि  योगान  भज़ती  िचतंनुी  मज़  ॥॥  ११२२    --  ६  ॥॥  
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तषेाम ्  अहम ्  समुता   मृसुसंार  सागरात ् । 

भवािम  निचरात ्  पाथ   मिय  आविेशत - चतेसाम ् ॥ ११२ – ७ ॥ 
 

श श उार English िही मराठी 

तषेाम ् Teshaam for them उन ाचा  

( ूमेी भाचंा ) 

अहम ् Aham I म मी   

समुता  Sam-Uda-
Hartaa 

the saviour उार करनवेाला उार करणारा 

मृसुसंार Mrutyu-
Samsaara 

death bound 
mundane 
existence 

मृुप ससंार मृुपी  ससंार   

सागरात ् Saagaraat from ocean 
of 

समिु स े सागरातनू   

भवािम 
Bhavaami I become होता ँ करतो 

निचरात ् Nachiraat not ere long शीय ही ताळ   

पाथ  Paartha O Arjuna! ह ेअज ुन ! ह े अज ुना ! 

मिय 
Mayi in Me मझु म मायात   

आविेशत - 

चतेसाम ् 

Aaveshita - 
Chetasaam 

of those 
whose 
minds are 
set 

िच लगानवेाले 

ूमेी भ का 

िच  ग ुतंलेा  

भाचंा 
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अयअय  ::--    

हेहे      पाथ  पाथ    !!      मियमिय      आविेशतआविेशत  ––  चतेसाम ्चतेसाम ्      तषेाम ्तषेाम ्      मृसुसंारमृसुसंार      सागरात ्सागरात ्      नन      िचरात ्िचरात ्      

अहम ्अहम ्      समुता समुता       भवािमभवािम    ॥॥  ११२२  ––  ७७  ॥॥  
 

English translation:-  

For those whose minds are set on Me, I become the saviour of 

them from the ocean of death bound Samsaara i.e. death bound 

existence.  
 

िही अनवुाद :-  

ह े  अज ुन ! मझुम  समिप तिच  मनु  का  मृमुय  ससंार – समिु  स े  शीय  

उार  करन े वाला  म  ही  ँ  । 
 

मराठी भाषार :-  

ह े  अज ुना ,  मायात  िच  ग ुतंलेा  ा  भाचंा , मी   मृुप  ससंार  

सागरातनू  िरत  उार  करतो . 
  

िवनोबाचंीिवनोबाचंी    गीताईगीताई  ::--    

मायातं  रोिवती  िच  ासं  शीय  िच  मी  य 

ससंार  सागरातंिून  कािढत  मृ ु ं मानी  ॥॥  ११२२    --  ७  ॥॥  
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मियमिय    एवएव    मनःमनः    आधआध    मियमिय    बिुम ्बिुम ्    िनवशेयिनवशेय  ।।  

िनविसिसिनविसिस    मियमिय    एवएव    अतःअतः    ऊम ्ऊम ्    नन    सशंयःसशंयः  ॥॥  ११२२  --  ८८  ॥॥  
 

श श उार English िही मराठी 

मिय 
Mayi on Me मझु म  मायाठायी 

एव 
Eva alone केवल केवळ 

मनः ManaH (your) mind मन को मन 

आध 
Aadhatsva (you) fix लगाओ ठेव 

मिय 
Mayi in Me और मझु म ही  मायाठायी 

बिुम ् Buddhim (your) 
intellect 

बिु को बुी 

िनवशेय 
Niveshaya (you) place लगाओ िर ठेव 

िनविसिस 
Nivasishyasi (you) shall 

live 
इस के उपरा 

तमु िनवास करोग े

( त ू) राहशील 

मिय 
Mayi in Me मझु म मायाठायी 

एव 
Eva alone ही केवळ 

अतः AtaH here इस म यथेनू 

ऊम ् Urdhvam after कुछ भी पढु े

न 
Na no नह ह ै नाही 

सशंयः SanshayaH doubt सशंय सशंय 
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अयअय  ::--    

मियमिय    एवएव    मनःमनः    आधआध  ,,  मियमिय    बिुम ्बिुम ्    िनवशेयिनवशेय  ,,    अतःअतः    ऊम ्ऊम ्    मियमिय    एवएव    

िनविसिसिनविसिस    ((  अऽअऽ  ))    सशंयःसशंयः    नन  ॥॥  ११२२  --  ८८  ॥॥  
 

English translation:-  

Fix your mind on Me alone, place your intellect in Me. You will 

hereafter live in Me alone, there is no doubt (about this).  
 

िही अनवुाद :-  

और  मझु  म  ही  बिु  को  लगाओ  इस  के  उपरा  तमु  मझु  म  ही  िनवास  

करोग े इस  म  कुछ  भी  सशंय  नह  ह ै। 
 

मराठी भाषार :-  

मायातच  मन  ठेव , माया  िठकाणीच  बुी  िर  कर  अस े केान े त ू ानतंर 

( मृनुतंर )  माया  िठकाणीच  िनवास  करशील  यात  जरा  सुा  सशंय  नाही . 
  

िवनोबाचंीिवनोबाचंी    गीताईगीताई  ::--    

मनमन    मायातंमायातं    तूंतू ं   ठेवठेव    बिुबिु    मायातंमायातं    राखराख    तूंतू ं 

णजेणज े   मगमग    िनःशकंिनःशकं    मीमी    िचिच    होशीलहोशील    तूंतू ं   यय    ॥॥  ११२२    --  ८८  ॥॥  
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अथअथ    िचम ्िचम ्    समाधातमु ्समाधातमु ्    नन    शोिषशोिष    मियमिय    िरम ्िरम ्    ।।  

अासयोगनेअासयोगने    ततःततः    माम ्माम ्    इइ    आमु ्आमु ्    धनजंयधनजंय  ॥॥  ११२२  --  ९९  ॥॥  
 

श श उार English िही मराठी 

अथ 
Atha if यिद तमु जर 

िचम ् Chittam mind मन को  िच   

समाधातमु ् Samaa-
dhaatum 

to fix ापन करन ेम िर  करयास   

न 
Na not नह हो नाही 

शोिष 
Shaknoshi You are 

able 
समथ  समथ     

मिय 
Mayi on Me मझु म मायात 

िरम ् Sthiram steadily अचल िर 

अासयोगने 
Abhyaasa-
yogen 

By Yoga 
of 
constant 
practice 

अासप योग के 

ारा 

अासयोगान े

ततः TataH then तो तर   

माम ् Maam Me मझु को मला ( ईराला ) 

इ 
Ichchha wish इा करो इा  कर 

आमु ् Aaptum To reach ूा होनकेी ूा  करयाची   

धनजंय 
Dhanamjaya O Arjuna! ह ेअज ुन ! ह े अज ुना ! 
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अयअय  ::--    

हेहे      धनजंयधनजंय    !!    अथअथ    मियमिय      िरम ्िरम ्      िचम ्िचम ्      समाधातमु ्समाधातमु ्      नन      शोिषशोिष,,          ततःततः      

अासयोगनेअासयोगने      माम ्माम ्      आमु ्आमु ्      इइ  ॥॥  ११२२  --  ९९  ॥॥  
 

English translation:-   

O Arjuna! If you are unable to fix your mind steadily on Me, then 

seek to reach Me by Yoga of constant practice.                                                           
 

िही अनवुाद :-  

ह े अज ुन !  यिद  तमु  अपन े मन  को  मझु  म  अचल  ापन  करन े म  समथ   नह  

हो ;  तो  अासप  योग  के  ारा  मझु  को  ूा  होन े की  इा  करो । 
 

मराठी भाषार :-  

ह े अज ुना , जर  त ू मायात  आपले  िच  िर  करयास  असमथ   असशील  तर  

अासयोगान े मला ( ईराला )  ूा  करयाची  इा  कर  . 
  

िवनोबाचंीिवनोबाचंी    गीताईगीताई  ::--    

ज़ाईलज़ाईल    ज़डज़ड    मायातंमायातं    िचासिचास    करणकरण    िरिर  

तरीतरी    अासअास    योगानयोगान    इिनइिन    मज़मज़    मळेवमळेव  ॥॥  ११२२    --  ९९  ॥॥  



SShhrreeeemmaadd  BBhhaaggaawwaadd  GGeeeettaa:: ौीमद ्ौीमद ् --  भगवद ्भगवद ् --  गीतागीता   

Bhakti Yoga Page: 19 of 41 Chapter 12 

अास ेअास े   अिपअिप    असमथ ःअसमथ ः    अिसअिस    ममपरमःममपरमः    भवभव  ।।  

मदथ म ्मदथ म ्    अिपअिप    कमा िणकमा िण    कुव न ्कुव न ्    िसिम ्िसिम ्    अवािसअवािस    ॥॥  ११२२  --  १०१०  ॥॥  
 

श श उार English िही मराठी 

अास े
Abhyase in practice अास म अासात   

अिप 
Api even भी जर 

असमथ ः A-
samarthaH 

not capable असमथ   असमथ  

अिस 
Asi You are हो असशील 

ममपरमः Matkarma-
paramaH 

My action as 
supreme 

तो केवल मरे ेिलय े

कम करन ेके ही 

परायण 

मायासाठी कम  

करयात परायण 

भव 
Bhava be हो जाओ हो 

मदथ म ् Madartham For My sake इस ूकार मरे े

िनिम 

मायासाठी   

अिप 
Api even भी केवळ 

कमा िण 
KarmaaNi actions कम को कम   

कुव न ् Kurvan doing करत ेए करयान े  

िसिम ् Sidhdhim perfection मरेी ूािप 

िसि को ही 

िसी 

अवािस 
Avaapsyasi you shall 

attain 
ूा हो जाओग े िमळवशील 
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अयअय  ::--    

((  म ्म ्  ))    अास ेअास े   अिपअिप    असमथ ःअसमथ ः    अिसअिस  ((  चते ्चते ्  ))  ,,  ममपरमःममपरमः    भवभव  ,,      मदथ म ्मदथ म ्      

कमा िणकमा िण    कुव न ्कुव न ्      अिप अिप     िसिम ्िसिम ्    अवािसअवािस  ॥॥  ११२२  --  १०१०  ॥॥  
 

English translation:-  

If you are unable even to practice (Abhyasa Yoga) then regard 

My action as Supreme; even by performing actions for My sake, 

you shall attain Perfection. 
 

िही अनवुाद :-  

अास  म  भी  यिद  असमथ   हो ,  तो  केवल  मरे े  िलय े  ही  कम  करन े  म  

परायण  हो  जाओ ।  इस  ूकार ,  मरे े  िनिम  कम  को  करत े  ए  भी ,  मरेी  

ूािप  िसि  को  ही  ूा  हो  जाओग े। 
 

मराठी भाषार :-  

जर  त ू   अासयोग  करयासही  असमथ   असशील ,  तर  केवळ  मायासाठी  

कम  करयात  तर  हो ;  मायासाठी  कम  करयानहेी  त ू िसी  िमळवशील . 
  

िवनोबाचंीिवनोबाचंी    गीताईगीताई  ::--    

अासअास    िहिह    नेने    सासा    तरीतरी    मममम    आचरआचर  

िमळेलिमळेल    तज़ुतज़ु    तीती    िसििसि    मममम    िहिह    किनयांकिनयां    ॥॥  ११२२    --    १०१०  ॥॥  
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अथअथ    एतत ्एतत ्    अिपअिप    अशःअशः    अिसअिस    कत ुम ्कत ुम ्    मोगम ्मोगम ्    आिौतःआिौतः    ।।  

सवकम सव कम       फलागम ्फलागम ्      ततःततः      कुकु      यतावान ्यतावान ्    ॥॥  ११२२  --  ११११॥॥  
 

श श उार English िही मराठी 

अथ Atha now यिद जर 

एतत ् Etat this उपय ु साधन को ह े

अिप Api even भी ही 

अशः AshaktaH unable तमु असमथ  असमथ  

अिस Asi (You)  are हो असशील 

कत ुम ् Kartum to do करन ेम करयास 

मोगम ् Madyogam the union 
with Me 

मरेी ूािप योग 

के 

माया ूािप 

योगाचा  

आिौतः AashritaH refuged in आिौत होकर आिौत कन 

सवकम  Sarva-Karma all actions सब कम के सव कमाा 

फलागम ् Phala-
Tyaagam 

renunciation 
of fruit of 

फल का ाग फळाचंा ाग 

ततः TataH then तो तर मग  

कु Kuru do करो कर 

यतावान ् Yattatmavaan self-
controlled 

मन और बिु 

आिदपर िवजय 

ूा करनवेाला 

होकर 

मन व बुी 

इादवर िवजय 

ूा कन घऊेन 
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अयअय  ::--    

अथअथ    एतत ्एतत ्    अिपअिप    कत ुम ्कत ुम ्    अशःअशः      अिसअिस    ,,      ततःततः      यतावान ्यतावान ्    मोगम ्मोगम ्      आिौतःआिौतः    

((    सन ्सन ्  ))      सवकम सव कम   --  फलागम ्फलागम ्    कुकु      ॥॥  ११२२  --  ११११॥॥  
 

English translation:-  

If you are unable to do even this, then taking refuge in the union 

with Me, being self-controlled renounce the fruits of all actions.  
 

िही अनवुाद :-  

यिद  मरेी  ूािप  योग  के  आिौत  होकर , उपय ु  साधन  को  करन े  म  भी  

तमु  असमथ   हो ;  तो  मन - बिु  आिदपर  िवजय  ूा  कर , सब  कम  के  फल  

का  ाग  करो । 
 

मराठी भाषार :-  

जर  ह े ही  करावयास  त ू असमथ   असशील  तर  मन , बुी  इादी  वर  िवजय  

िमळवनू  माया  योगात  सव  कमाा  फळाचंा  ाग  कर . 
  

िवनोबाचंीिवनोबाचंी    गीताईगीताई  ::--    

नन    घडेघड े   हह     असअस    कमकम     योगयोग    मायातंमायातं    साधनुीसाधनुी  

तरीतरी    सवसव     िचिच    कमाचकमाच    ूयूय    फळफळ    सोडसोड    तूंतू ं   ॥॥  ११२२    --  ११११  ॥॥  
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ौयेःौयेः    िहिह    ानम ्ानम ्    अासात ्अासात ्    ानात ्ानात ्    ानम ्ानम ्    िविशतेिविशत े ।।  

ानात ्ानात ्      कमफलागःकमफलागः    ागात ्ागात ्    शािःशािः    अनरम ्अनरम ्    ॥॥  ११२२  --  ११२२॥॥  
 

श श उार English िही मराठी 

ौयेः ShreyaH better ौे ह ै ौे 

िह   Hi indeed िक कारण 

ानम ् Dnyaanam knowledge ान ान 

अासात ् Abhyaasaat than practice मम को न 

जानकर िकय े

ए अास स े

(मम न जाणता 

केलेा) 

अासापेा 

ानात ्   Dnyaanaat than 
knowledge 

ान स े ानापेा 

ानम ् Dhyaanam meditation मझु परमेर के 

प का ान

(मी जो परमाा 

ाा पाच)े 

ान 

िविशत े
Vishishyate excels ौे ह ै ौे आह े

ानात ् Dhyaanaat Than 
meditation 

और ान स ेभी ानापेाही 

कम-

फलागः 

Karmaphala-
TyaagaH 

renunciation 
of fruit of 
action 

सब कम के 

फल का ाग 

सव कमाा फळाचंा 

ाग (ौे आह)े 

ागात ् Tyaagaat from 
renunciation

ाग स े ागामळेु  

शािः ShaantiH peace परम शाि 

होती ह ै

शातंी (ूा होत)े 

अनरम ् Anantaram immediately ताल ही ताळ 
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अयअय  ::--      

अासात ्अासात ्      ानम ्ानम ्    ौयेःौयेः  ((  अिअि  ))      ानात ्ानात ्      ानम ्ानम ्      िविशतेिविशत े ;;    ानात ्ानात ्            

कमफलागःकमफलागः      ((    िविशत ेिविशत े   ))  ;;          अनरम ्अनरम ्            ागात ्ागात ्          शािःशािः      ((  भवितभवित  ))      

िहिह    ॥॥  ११२२  --  ११२२॥॥  
 

English translation:-  

Better indeed is knowledge than practice, better than 

knowledge is mediation, better than meditation is renunciation 

of fruit of action; peace immediately follows renunciation. 
 

िही अनवुाद :-  

मम  को  न  जानकर  िकय े ए  अास  स े ान  ौे  ह ै।  ान  स े मझु  परमेर  

के  प  का  ान  ौे  ह ै और  ान  स े भी  सब  कम  के  फल  का  ाग  

ौे  ह ै; िक  ाग  स े ताल  ही  परम  शाि  होती  ह ै। 
 

मराठी भाषार :-  

अासापेा  ान  ौे  होय ,  ानापेा  मज  परमेर  पाच े  ान  ौे  

आह े . ानापेाही  सव  कमाा  फळाचंा  ाग  ौे  आह े , कारण  

कमफलागान े लवकरच  शातंी  ूा  होत े. 
  

िवनोबाचंीिवनोबाचंी    गीताईगीताई  ::--    

ूयूय    लाभतलाभत    ानान    पढुपढु    तयतातयता    घडेघड े 

मगमग    पणू पणू     फलफल    ागाग    शीयशीय    ज़ोज़ो    शािंतशािंत    दतेस ेदतेस े   ॥॥  ११२२    --  ११२२  ॥॥  
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अेाअेा    सवभतूानाम ्सव भतूानाम ्    मऽैःमऽैः    कणःकणः    एवएव    चच  ।।  

िनम मःिनम मः    िनरहंकारःिनरहंकारः    समःखसखुःसमःखसखुः    मीमी  ॥॥  ११२२  --  ११३३॥॥ 
 

श श उार English िही मराठी 

अेा Adveshtaa not hating षे भाव स ेरिहत षे न करणारा 

सव-

भतूानाम ् 

Sarva-
Bhutaanaam 

of all beings सब भतू म सव 

ूािणमाऽांा 

िठकाणी 

मऽैः MaitraH friendly ाथ  रिहत सब 

का ूमेी 

िमऽ भावान े

कणः KaruNaH compassionate हतेरुिहत दया ह ै दयाळू 

एव   Eva also तथा तसचे 

च 
Cha and और आिण 

िनम मः NirmamaH without 
mineness 

ममता स ेरिहत ममरिहत 

िनरहंकारः Nira-
AhaMkaaraH 

without 
egoism 

अहंकार स ेरिहत अहंकाररिहत 

सम-

ःखसखुः 

Sama-
DuHkha-
SukhaH 

balanced in 
pleasure and 
pain 

सखु ःख की 

ूाि म सम और 

सखु ःखांा 

ूाीम ेसमान 

मी Kshamii forgiving मावान ् ह ैअथा त ् 

अपराध करन े

वालेको भी अभय 

दनेवेाला ह ै

माशील 
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अयअय  ::--    

((  यःयः  ))  सवभतूानाम ्सव भतूानाम ्    अेाअेा  ,,    मऽैःमऽैः  ,,    कणःकणः  चच    एवएव  ,,    िनम मःिनम मः  ,,  िनरहंकारःिनरहंकारः,,    

समःखसखुःसमःखसखुः  ,,    मीमी    ॥॥  ११२२  --  ११३३॥॥  
 

English translation:-  

Not having hatred for any being, friendly and compassionate, 

free from attachment and egoism, balanced in pleasure and 

pain and forgiving…. 
 

िही अनवुाद :-  

जो  पुष  सब  भतू  म  षे  भाव  स े  रिहत  ाथ   रिहत  सब  का  ूमेी  और  

हतेरुिहत  दया  ह ै  तथा  ममता  स े  रिहत  अहंकार  स े  रिहत  सखु - ःख  की  

ूाि  म  सम  और  मावान ्  ह ै  अथा त ्  अपराध  करन े  वाले  को  भी  अभय  

दनेवेाला  ह ै। 
 

मराठी भाषार :-  

कोणाही  ूायाचा  षे  न  करणारा ,  सवाचा  िमऽ  असणारा , दयाशील ,  

माझपेणा  व  मीपणा  नसलेला ,  घमड  न  बाळगणारा ,  सखुात  व  ःखात  

समभाव  असलेला  आिण  माशील  असा  भ  मला  िूय  असतो . 
  

िवनोबाचंीिवनोबाचंी    गीताईगीताई  ::--    

कोणाचाकोणाचा    नन    करीकरी    षेषे    दयादया    मऽैीमऽैी    वस ेवस े   मनमन  

मीमी    माझमाझ    नन    णेण े   सोशीसोशी    सखुसखु  --  ःखःख    मामा  --  बळबळ     ॥॥  ११२२    --  ११३३  ॥॥  



SShhrreeeemmaadd  BBhhaaggaawwaadd  GGeeeettaa:: ौीमद ्ौीमद ् --  भगवद ्भगवद ् --  गीतागीता   

Bhakti Yoga Page: 27 of 41 Chapter 12 

सतंुःसतंुः    सततम ्सततम ्    योगीयोगी    यताायताा    ढिनःयःढिनःयः  ।।  

मियमिय    अिप तमनोबिुःअिप तमनोबिुः    यःयः  मःमः    सःसः    मेम े   िूयःिूयः  ॥॥  ११२२  --  ११४४  ॥॥  
 

श श उार English िही मराठी 

सतंुः SantuShTaH perfectly 
content 

सतंु ह ै सतंु 

सततम ् Satatam always िनरर नहेमी 

योगी Yogee Yogi (united 
with Self) 

योगी योगी 

यताा Yataatmaa self 
controlled 

मन - इियसिहत 

शरीर को वश म 

िकय ेए ह ै

मन, इिंिय ेव  

शरीराला ताात 

ठेवणारा 

ढिनःयः Drudha-
NiHchayaH 

having firm 
conviction 

और मझु म ढ 

िनयवाला ह ै

ढ िनयी 

मिय 
Mayi To Me मझु म माया िठकाणी 

अिप त-

मनोबिुः 

Arpita-
Mano-
BuddhiH 

with mind 
and intellect 
dedicated 

अप ण िकय ेए मन 

बिुवाला 

मन व बुी अप ण 

केलेला 

यः YaH who तथा जो पुष जो 

मः MadbhaktaH my devotee मरेा भ माझा भ 

सः   SaH he वह तो 

म े
Me to Me मझु को मला 

िूयः PriyaH dear िूय ह ै िूय (असतो) 
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अयअय  ::--      

यः यः   सततम ्सततम ्      सतंुःसतंुः,,    योगीयोगी  ,,  यताायताा  ,,  ढिनःयःढिनःयः  ,,  मियमिय    अिप तमनोबिुःअिप तमनोबिुः  ,,    सः सः   

मःमः      मेम े     िूयःिूयः    ((  अिअि  ))    ॥॥  ११२२  --  ११४४  ॥॥  
 

English translation:-  

One who is ever perfectly content, united with Self, self-

controlled, having firm conviction, with mind and intellect 

dedicated to Me, he is my devotee and is dear to me. 
 

िही अनवुाद :-  

तथा  जो  योगी  िनरर  सतंु  ह ै मन  इिंियसिहत  शरीर  को  वश  म  िकय े ए  

ह ै और  मझु  म  ढ़  िनयवाला  ह ै वह  मझु  म  अप ण  िकय े ए  मन-बिुवाला  

मरेा  भ  मझु  को  िूय  ह ै। 
 

मराठी भाषार :-   

जो  सदा  सतंु  असतो , योगाास  करणारा  सयंमी  आिण  ाची  मायावर  ढ  

ौा  असत े  आिण  ान े  आपले  मन  आिण  बुी  मला  ( ईराला )  अप ण  

केली  आह े; असा  तो  माझा  भ  मला  ( ईराला )  िूय  असतो . 
  

िवनोबाचंीिवनोबाचंी    गीताईगीताई  ::--    

सदासदा    सतंुसतंु    ज़ोज़ो    योगीयोगी    सयंमीसयंमी    ढढ    िनयीिनयी  

अपअप    मज़मज़    मनोमनो    बिुबिु    भभ    तोतो    आवडेआवड े   मज़मज़    ॥॥  ११२२    --  ११४४  ॥॥  



SShhrreeeemmaadd  BBhhaaggaawwaadd  GGeeeettaa:: ौीमद ्ौीमद ् --  भगवद ्भगवद ् --  गीतागीता   

Bhakti Yoga Page: 29 of 41 Chapter 12 

यात ्यात ्    नन    उिजतेउिजत े   लोकःलोकः    लोकात ्लोकात ्    नन    उिजतेउिजत े   चच    यःयः  ।।  

हषा मष भयोगेःैहषा मष भयोगेःै    मुःमुः    यःयः    सःसः    चच    मेम े   िूयःिूयः  ॥॥  ११२२  --  १५१५  ॥॥  
 

श श उार English िही मराठी 

यात ् Yasmaat from whom िजस स े ाामळेु 

न 
Na not नह नाही 

उिजत े
Udvijate is agitated उगे को ूा होता उगे वाटतो 

लोकः LokaH world कोई भी जीव जीवाला 

लोकात ् Lokaat from the 
world 

िकसी जीव स े जीवामळेु 

न 
Na not नह नाही 

उिजत े
Udvijate is agitated उगे को ूा होता उि होतो 

च 
Cha and और तसचे 

यः YaH who य ंभी जो 

हषा मष -

भयोगेःै 

Harshaa-
marsha-
Bhayo-
DvegaiH 

from joy, 
envy, fear 
and anxiety 

हष  अमष  भय और 

उगे आिद स े

हष  ,  मर ,  भय , 

आिण उगे 

इादनी 

मुः MuktaH freed रिहत ह ै रिहत 

यः YaH He who जो जो 

सः SaH he वह भ तो (भ) 

च 
Cha and तथा आिण 

म े
Me To Me मझु को मला 

िूयः PriyaH dear िूय ह ै िूय (आह)े 
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अयअय  ::--    

लोकः लोकः   यात ्यात ्    नन    उिजतेउिजत े   यःयः  चच    लोकात ्लोकात ्    नन    उिजतेउिजत े   ,,    यःयः    च च   हषा मष भयोगेःैहषा मष भयोगेःै    

मुःमुः  ,,  सःसः    मेम े   िूयःिूयः    ((  अिअि  ))  ॥॥  ११२२  --  १५१५  ॥॥  
 

English translation:-  

By whom the world is not agitated and who is not agitated by 

the world, who is free from joy, envy, fear and anxiety – he is 

dear to me. 
 

िही अनवुाद :-  

िजस  स े कोई  भी  जीव , उगे  को  ूा  नह  होता  और  जो  य ं भी , िकसी  

जीव  स े उगे  को  ूा  नह  होता  तथा  जो  हष  , अमष  ,  भय  और  उगे  आिद  

स े रिहत  ह ै;  वह  भ  मझु  को  िूय  ह ै। 
 

मराठी भाषार :-  

ाापासनू  कोणाही  जीवाला  ऽास  होत  नाही  तसचे  ाला  कोणाही  

जीवाचा  उबग  यते  नाही ; जो  हष  , मर , भीती  आिण  उगे  इादपासनू  

मु  असतो  तो  भ  मला  िूय  असतो . 
  

िवनोबाचंीिवनोबाचंी    गीताईगीताई  ::--    

ज़ोज़ो    नन    लोकासंलोकासं    कंटाळेकंटाळे    ासास    कंटाळतीकंटाळती    नन    तेत े 

हष हष     शोकशोक    भयभय    बोधबोध    नणे ेनणे े   तोतो    आवडेआवड े   मज़मज़    ॥॥  ११२२    --  १५१५    ॥॥  
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अनपेःअनपेः    शिुचःशिुचः    दःदः    उदासीनःउदासीनः    गतथःगतथः  ।।  

सवा रपिरागीसवा रपिरागी    यःयः    मःमः    सःसः    मेम े   िूयःिूयः  ॥॥  ११२२  --  १६१६  ॥॥ 
 

श श उार English िही मराठी 

अनपेः AnapekshaH free from 
wants 

आकांा स ेरिहत अपेारिहत 

शिुचः ShuchiH pure बाहर भीतर स ेशु शु 

दः DakshaH dexterous / 
expert 

चतरु चतरु 

उदासीनः UdaasiinaH unconcerned पपात स ेरिहत तट 

गतथः GatavyathaH untroubled और ःख स ेटा 

आ ह ै

ःखातनू मु 

सवा र-

पिरागी 

Sarva-
arambha-
Parityaagee 

renouncer of 
all 
undertakings

सव आरंभ का 

ागी 

सव आरंभाचंा 

ाग करणारा 

यः YaH he who जो पुष जो 

मः Mad-
BhaktaH 

My devotee मरेा भ माझा भ 

सः SaH he वह   तो 

म े
Me to me मझु े मला 

िूयः PriyaH dear िूय ह ै िूय (आह)े 
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अयअय  :-  

यः  मः , अनपेः , शिुचः , दः , उदासीनः , गतथः ,  सवा रपिरागी ,  

सः  म े िूयः ((  भवितभवित  ))  ॥॥  ११२२  --  १६१६  ॥॥  
 

English translation:-  

My devotee, who is free from wants, pure, alert, unconcerned, 

untroubled, renouncer of all undertakings; is dear to Me. 
 

िही अनवुाद :-  

और  जो  शऽ ु िमऽ  म  और  मान  अपमान  म ,  सम  ह ै तथा  सरदी - गरमी  और  

सखु - ःख  आिद    म  सम  ह ै,  और  आसि  स े रिहत  ह ै। 
 

मराठी भाषार :-  

ाला  कशाचीही  अपेा  नाही ,  जो  अतंबा   शु , चतरु ,  तट  आिण  

ःखमु  आह े;  कतृ ाचा  अिभमान  न  बाळगणारा  असा  माझा  भ  मला  िूय   

असतो . 
  

िवनोबाचंीिवनोबाचंी    गीताईगीताई  ::--    

नणे ेनणे े   थाथा    उदासीनउदासीन    दद    िनम ळिनम ळ    िनःहृिनःहृ  

सोडीसोडी    आरंभआरंभ    ज़ोज़ो    सारेसारे    भभ    तोतो    आवडेआवड े   मज़मज़  ॥॥  ११२२    --  ११६६  ॥॥  
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यःयः    नन    ितित    नन    िेिे    नन    शोचितशोचित    नन    काङ्काङ-्-ितित  ।।  

शभुशभु    अशभुअशभु    पिरागीपिरागी    भिमान ्भिमान ्    यःयः    सःसः    मेम े   िूयःिूयः  ॥॥  ११२२  --  ११७७॥॥  
 

श श उार English िही मराठी 

यः YaH he who जो पुष कभी जो 

न 
Na not नही नाही 

ित 
Hrushyati rejoices हिष त होता ह ै आनदंीत होतो 

न 
Na not नही नाही 

िे DveShti hates षे करता ह ै षे करतो 

न 
Na not नही नाही 

शोचित 
Shochati grieves शोक करता ह ै ःख करतो 

न 
Na not नही नाही 

काङ-्ित 
KaaNkshati desires कामना करता ह ै इा वा अपेा 

करीतो 

शभु 
Shubha good तथा जो शभु शभु  

अशभु 
Ashubha evil और अशभु अशभु 

पिरागी Parityaagii renouncer सणू  कम का 

ागी ह ै

ाग करणारा 

भिमान ् Bhakti-
maanyaH 

full of 
devotion 

भियु पुष भियु पुष 

यः YaH he who जो पुष जो 

सः SaH he वह पुष तो 

म े
Me to Me मझु े मला 

िूयः PriyaH dear िूय ह ै िूय (आह)े 
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अयअय  ::--    

यःयः    नन    ितित  ,,    नन    िेिे  ,,  नन    शोचितशोचित  ,,    नन    काङ्काङ-्-ितित  ,,    यःयः    शभुशभु  --  अशभुअशभु  --    

पिरागीपिरागी      भिमान ्भिमान ्    ((  अिअि  ))      सःसः      मेम े     िूयःिूयः  ((  भवितभवित  ))    ॥॥  ११२२  --  ११७७॥॥  
 

English translation:-  

He who neither rejoices nor hates, nor grieves, nor desires, 

renouncer of good and evil and who is full of devotion ; he is 

dear to Me.  
 

िही अनवुाद :-  

जो  न  कभी  हिष त  होता  ह ै,  न  षे  करता  ह ै,  न  शोक  करता  ह ै,  न  कामना   

करता  ह ै तथा  जो  शभु  और  अशभु  सणू   कम  का  ागी  ह ै;  वह  भियु  

पुष  मझु  को  िूय  ह ै। 
 

मराठी भाषार :-  

जो  कधी  आनिंदत  होत  नाही ,  षे  करीत  नाही , शोक  करीत  नाही , कामना  

करीत  नाही  तसचे  शभु  आिण  अशभु  अशा  सव  कमाचा  ाग  करणारा  आह े;  

तो  भीयु  पुष  मला  िूय  असतो . 
  

िवनोबाचंीिवनोबाचंी    गीताईगीताई  ::--    

नन    उास ेउास े   नन    सतंाप ेसतंाप े   नन    माग ेमाग े   नन    झरुेझरुे    िचिच    ज़ोज़ो  

बरबर     वाईटवाईट    सोडूिनसोडूिन    भज़ेभज़ े   तोतो    आवडेआवड े   मज़मज़    ॥॥  ११२२    --  ११७७  ॥॥  
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समःसमः    शऽौशऽौ    चच    िमऽ ेिमऽ े   चच    तथातथा    मानापमानयोःमानापमानयोः  ।।  

शीतशीत    उउ    सखुसखु    ःखषे ुःखषे ु   समःसमः    सिवविज तःसिवविज तः  ॥॥  ११२२  --  ११८८  ॥॥  
 

श श उार English िही मराठी 

समः SamaH alike सम ह ै समान 

शऽौ Shatrau in foe शऽ ुम शऽूा बाबतीत 

च 
Cha and और व 

िमऽ े
Mitre in friend िमऽ म िमऽांा बाबतीत 

च 
Cha and और आिण 

तथा Tathaa also तथा तसचे 

मानापमानयोः Maanaa-
pamanayoH 

in honour 
and 
dishonour 

मान और 

अपमान म 

मान अपमानांा 

म े

शीत 
Sheeta cold सरदी थडंी 

उ 
UShNa hot गरमी उता 

सखु 
Sukha joy और सखु  सखु 

ःखषे ु
DuHkheShu sorrow ःखािद  म ःख इादी 

ंदामं े

समः SamaH alike सम ह ै समान 

सिवविज तः SaNga-
VivarjitaH 

entirely free 
from 
attachment 

और आसि स े

रिहत ह ै

आसिरिहत 

(असतो) 
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अयअय  ::--      

((  यःयः  ))    शऽौशऽौ    चच    िमऽ ेिमऽ े   चच    तथातथा    मानापमानयोःमानापमानयोः  समः समः ,,    शीतशीत  --  उउ  ––  सखुसखु  --    ःखषे ुःखषे ु     

समःसमः      सिवविज तःसिवविज तः  ((  चच    अिअि  ))    ॥॥  ११२२  --  ११८८॥॥  
 

English translation:-  

He is alike to friend and foe and also to honour and dishonour, 

alike to heat and cold, to joy and sorrow, entirely free from 

attachment. 
 

िही अनवुाद :-  

शऽ ु- िमऽ  म  और  मान - अपमान  म  सम  ह ै,  तथा  सरदी - गरमी  और  सखु - 

ःख  आिद    म  सम  ह ै और  आसि  स े रिहत  ह ै। 
 

मराठी भाषार :-  

जो   शऽ ू  आिण  िमऽ , मान  आिण  अपमान , शीत  आिण  उ , सखु  आिण  

ःख  इादी  ंात  ाची  वृी  सारखीच  राहत े, जो  आसिरिहत  असतो . 
  

िवनोबाचंीिवनोबाचंी    गीताईगीताई  ::--    

समसम    दखे ेदखे े   सखेसख े   वरैीवरैी    तस ेतस े   मानापमानमानापमान    िहिह  

शीतशीत    उउ    सखुसखु    ःखःख    किनकिन    समसम    मोकळामोकळा    ॥॥  ११२२    --  ११८८  ॥॥  
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तुतु    िनदंािनदंा    िुतःिुतः    मौनीमौनी    सतंुःसतंुः    यनेकेनिचत ्यनेकेनिचत ्    ।।  

अिनकेतःअिनकेतः    िरिर    मितःमितः    भिमान ्भिमान ्    मेम े   िूयःिूयः    नरःनरः    ॥॥  ११२२  --  ११९९॥॥  
 

श श उार English िही मराठी 

तु 
Tulya equal समान 

समझनवेाला 

समान 

िनदंा Nindaa censure िना को िनदंा 

िुतः StutiH praise और िुत को तुी 

मौनी Maunii silent मननशील मननशील 

सतंुः SantuShTaH content सदा ही सतंु ह ै सतंु 

यनेकेनिचत ् Yena-kena-
chit 

with 
anything 

और िजस िकसी 

ूकार स ेभी शरीर 

का िनवा ह होन ेम 

कोणाही ूकारान े

अिनकेतः AniketaH homeless और रहन ेके ान 

म ममता और 

आसि स ेरिहत ह ै

घरदाररिहत 

िर Sthira steady िर िर  

मितः MatiH minded बिु  बुी 

भिमान ् Bhaktimaan full of 
devotion 

और भिमान ्  भिमान 

म े
Me to Me मझु े मला 

िूयः PriyaH dear िूय ह ै िूय (आह)े 

नरः NaraH man वह पुष (तो) पुष 
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अयअय    ::--    

तुतु  --  िनदंािनदंा  --  िुतःिुतः    मौनीमौनी  ,,  ((  यःयः  ))  यनेयने    केनिचत ्केनिचत ्    सतंुःसतंुः  ((  भवितभवित  ))  ,,      अिनकेतःअिनकेतः    

िरिर    मितःमितः    भिमान ्भिमान ्    ((  सःसः  ))    नरःनरः    मेम े   िूयःिूयः    ((  भवितभवित  ))  ॥॥  ११२२  --  ११९९॥॥  
 

English translation:-  

To whom censure and praise are equal, silent, content with 

anything, homeless, steady-minded, the person full of devotion 

is dear to Me. 
 

िही अनवुाद :-  

िना - िुत  को  समान  समझनवेाला  मननशील  और  िजस  िकसी  ूकार  स े 

भी  शरीर  का  िनवा ह  होन े म  सदा  ही  सतंु  ह ै और  रहन े के  ान  म  ममता  

और  आसि  स े रिहत  ह ै;  वह  िरबिु , भिमान ्  पुष  मझु  को  िूय  ह ै। 
 

मराठी भाषार :-  

िनदंा  व  तुी  सारखीच  मानणारा ,  ईश  पाच े  मनन  करणारा  ज े  काही  

िमळेल  ातच  नहेमी  समाधानी  असणारा ,  घरदार  नसणारा  व  िरबुी  

भिमान  पुष  मला  िूय  असतो . 
  

िवनोबाचंीिवनोबाचंी    गीताईगीताई  ::--    

िनदंािनदंा    िुतिुत    नन    घेघ े   मौनीमौनी    िमळेिमळे    तत    गोडगोड    मािनतोमािनतो  

िरिर    बिुबिु    िनराधारिनराधार    भभ    तोतो    आवडेआवड े   मज़मज़    ॥॥  ११२२    --  ११९९  ॥॥  
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येय े   त ुत ु   धा मतृम ्धा मतृम ्    इदम ्इदम ्    यथायथा    उम ्उम ्    पय ुपासत ेपय ुपासत े ।।  

ौधानाौधाना    मरमाःमरमाः    भाःभाः    तेत े   अतीवअतीव    मेम े   िूयाःिूयाः  ॥॥  ११२२  --  २२००॥॥  
 

श श उार English िही मराठी 

य े
Ye who जो ज े

त ु
Tu indeed पर ु परंत ु

धा मतृम ् Dharmya-
amrutam 

Immortal 
dharma 
(law) 

धममय अमतृ को धममय अमतृाच े

इदम ् Idam this इस ह े

यथा Yatha as उपर वर 

उम ् Uktam declared कह ेए सािंगतलेले 

पय ुपासत े
Paryupaasate devoutly 

practise 
िनाम ूमेभाव स े

सवेन करत ेह 

ूमेभावान ेसवेन 

करतात 

ौधाना Shraddha-
dhaanaa 

endued 
with faith 

ौायु पुष ौायु पुष 

मरमाः Mat-
ParamaaH 

regarding 
Me as 
supreme 

मरे ेपरायण होकर मरायण होऊन 

भाः BhaktaaH devotees भ भ 

त े  Te they व े त े

अतीव 
Ateeva exceedingly अ अितशय 

म े
Me to Me मझु े मला 

िूयाः PriyaaH are dear िूय ह ै िूय असतात 
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अयअय    ::--    

येय े   त ुत ु   ौधाना ौधाना   मरमाः मरमाः   भाः भाः इदम ्इदम ्    यथायथा    उम ्उम ्    धा मतृम ्धा मतृम ्  पय ुपासत ेपय ुपासत े ,,    तेत े   म ेम े  

अतीवअतीव    िूयाःिूयाः    ((  सिसि  ))    ॥॥  ११२२  --  २०२०॥॥  
 

English translation:-  

They, indeed, who follow this immortal law as declared, endued 

with faith, regarding Me as supreme – those devotees are 

exceedingly dear to Me. 
 

िही अनवुाद :-  

पर ु जो  ौायु  पुष  मरे े परायण  होकर  इस  ऊपर  कह े ए  धममय  अमतृ  

को  िनाम  ूमेभाव  स े सवेन  करत े ह  व े भ  मझु  को  अ  िूय  ह । 
 

मराठी भाषार :-  

परंत ु ज े ौाळू  पुष  मरायण  होऊन  यथे े सािंगताूमाण े धममय  अमतृाच े 

णजचे  अमर  ानाच े सवेन  करतात ;  त े भ  मला  अितशय  िूय  असतात . 
  

िवनोबाचंीिवनोबाचंी    गीताईगीताई  ::--    

ज़ेज़ े   धमधम   --  सारसार    हह     िनिन    ौनेौने    मीमी    िचिच    लनुीलनुी  

सिेवतीसिेवती    तेत े   तस ेतस े   भभ    फारफार    आवडतीआवडती    मज़मज़    ॥॥  ११२२    --  २२००  ॥॥  
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ॐॐ  तत ्तत ्    सत ्सत ्    इितइित    ौीमद ्ौीमद ् भगवद ्भगवद ् गीतास ुगीतास ु उपिनषुउपिनष ु ॄिवायाम ्ॄिवायाम ्  योगशा ेयोगशा े 

ौीकृाज ुनौीकृाज ुन    सवंादेसवंाद े   भिभियोगोयोगो    नामनाम    ादशोादशोऽायःऽायः  ॥॥  

हिरःहिरः    ॐॐ    तत ्तत ्    सत ्सत ्    ।।    हिरःहिरः  ॐॐ    तत ्तत ्    सत ्सत ्    ।।  हिरःहिरः  ॐॐ    तत ्तत ्    सत ्सत ्  ।।  
OOmm  tthhaatt  iiss  rreeaall..  TThhuuss,,    iinn  tthhee  UUppaanniisshhaadd  ooff  tthhee  gglloorriioouuss  BBhhaaggwwaadd  GGeeeettaa,,  
tthhee  kknnoowwlleeddggee  ooff  BBrraahhmmaann,,  tthhee  SSuupprreemmee,,  tthhee  sscciieennccee  ooff  YYooggaa  aanndd  tthhee  
ddiiaalloogguuee  bbeettwweeeenn  SShhrrii  KKrriisshhnnaa  aanndd  AArrjjuunnaa  tthhiiss  iiss  tthhee  ttwweellfftthh  ddiissccoouurrssee  
ddeessiiggnnaatteedd  aass  ““tthhee  YYooggaa  ooff  DDeevvoottiioonn””..  

बाराबारााा  अायाचाअायाचा  एकाएका  ोकातोकात  ममिथिथताथ ताथ   

बरी  सगणु  भि  की  भजन  िनग ुणाच  बर े। 

पसु े िवजय  ह  तदा  हिर  वद े तया  आदर ॥ 

असोत  ब  योग  ह े तिरही  भियोगानी । 

नसिेच  सरा  असा  सलुभ  जो  ौमावाचनुी ॥ 

गीतागीता    सगुीतासगुीता    कत ाकत ा    िकम ्िकम ्    अःैअःै    शािवरःैशािवरःै  ।।  

याया    यम ्यम ्    पनाभपनाभ    मखुपाद ्मखुपाद ्   िविनःसतृािविनःसतृा  ॥॥  
गीतागीता    सगुीतासगुीता    करयाजोगीकरयाजोगी    आहेआहे    णजचेणजचे    गीतागीता    उमउम    ूकारेूकारे    वाचनूवाचनू    ितचाितचा  अथ अथ     आिणआिण    भावभाव  

अःकरणातअःकरणात    साठवणेसाठवण े   हेहे    कतकत     आहेआहे  ..  तःतः    पनाभपनाभ    भगवान ् भगवान ्   ौीिवूंाौीिवूंा    मखुकमलातनूमखुकमलातनू    

गीता गीता ूगटूगट    झालीझाली    आहेआहे  ..  मगमग    इतरइतर    शाांाशाांा    फाफटपसाढयाचीफाफटपसाढयाची    जरचजरच    कायकाय    ??  

                                                                                                                                                        --  ौीौी    महष    ासास  
  

िवनोबाचंीिवनोबाचंी    गीताईगीताई  ::--  

गीताईगीताई      माउलीमाउली    माझीमाझी    ितचाितचा    मीमी    बाळबाळ    नणेतानणेता  ।।  

पडतांपडतां    रडतांरडतां    घईेघईे    उचिनउचिन    कडवेरीकडवेरी  ॥॥ 
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